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NOTIFIKAZZJONIJIET TAL-GVERN
[Nru. 327}

ORDINANZA ELETTORALI DWAR
IL-JEDD TAL-VOT, IL-METODU
TA’ L-ELEZZJONI U
R-REGISTRAZZJONI TA’
L-ELETTURI
(CAP. 157)

Avviz

B’'RIFERENZA ghan-Notifikazzjoni
tal-Gvern Nru. 316 ppubblikata fil-Gaz-
zetta tal-Gvern Nru. 12,526 tat-22 ta’
April, 1971, f’'pagna 1186 taht l-Ghaxar
Distrett Elettorali, dawk il-korrezzjoni-
jiet li dehru taht irras “DELENDA”
ghandhom jigu ikkorreguti biex jidhru
tahit ir-ras “ADDENDA” kif jidher
hawn taht:—

L-Ghaxar Distrett Elettorali

GOVERNMENT NOTICES
[No. 327]

ELECTORAL (FRANCHISE
METHOD OF ELECTION AND
REGISTRATION OF VOTERS)

ORDINANCE
(CAP. 157)

Notice

WITH reference to Government No-
tice No. 316 published in Government
Gazette No. 12,526 of the 22nd April,
1971, on page 1186 under Tenth Elec-
toral Division those corrections which
appeared under the title “DELENDA”
should be corrected to appear under the
title “ADDENDA?"” as follows:—

Tenth Electoral Division

ADDENDA
Sannat — XI — Sannat

Dun Xand Aquilina Street

Parnis Carmelina sive Lina 5

Main Street
Cassar John

Cassar Maria Dolores

166
166

Ix-Xewkija — XIII — Xewkija

St Andrew Street
Vella Paul

52

St John the Baptist Square

Vella Salvu

G.L. ZAMMIT
Agent Registratur Elettorali.

It-23 ta’ April, 1971,

9
G.L. ZAMMIT
Acting Electoral Registrar.

23rd April, 1971.
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—

[Nru. 328]

ORDINANZA ELETTORALI DWAR
IL-JEDD TAL-VOT, IL-METODU
TA’ L-ELEZZJONI U
R-REGISTRAZZJONI TA’

" L-ELETTURI
(CAP. 157)

Avviz

NGHARRFU illi skond id-disposiz-
zjonijiet ta’ 1-Artikolu 28 ita’ 1-Ordinan-
za Elettorali dwar il-Jedd tal-Vot, il-
Metodu ta’ 1-Elezzjoni u r-Registrazzjo-
ni ta’ l-Eletturi, b’ordni ta’ 1-Uffic¢jali
Revizuri saru dawn iz-zidiet, tahsiriet
u korrezzjonijiet fir-registru elettorali
tat-13 ta’ April, 1971.

L-Ewwel Distrett Elettorali

[No. 328]

ELECTORAL (FRANCHISE
METHOD OF ELECTION AND
REGISTRATION OF VOTERS)
* ORDINANCE

(CAP. 157)

Notice
IN terms of section 28 -of the FElec-

toral {Franchise, Methed of Election

and Registration of V.oters) Ordinance,
Chapter 157, it is notified that by order
of the Revising Officers the following
additions, canceilations and corrections
were made in the electoral register of
the 13th April, 1971.

First Electoral Division

ADDENDA

II-Belt — I — Valletta
Parroc¢ca ta’ San Pawl — Parish of St. Paul’s

St «Christopher Street
‘Cappitta Concetta

Flat 12, 178

JkFurjana — II -— Floriana

St Francis Street
Borg John

Flat 9, 56

II-Marsa — III — Marsa

Parroéca ta’ Maria Regina — Parish of “Maria Regina”

St Michael Street

Cauchi Maria Assunta

58

ERRATA CORRIGE

Il-Marsa — III — Marsa
Parro¢¢a tat-Trinita Mgaddsa — Parish of the Holy Trinity

Pagna 81, it-tieni kolonna, taht Triq Stefano Zerafa
Page 81, second column, under Stefano Zerdafa Street

Sciberras Paul

ghandu jingara

1054

should read

Sciberras Paul
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It-Tieni Distrett Elettorali Second Electoral Division

ADDENDA
Bormla — I — Cospicua

Bonnici Market

Scerri Mary 32
New Street, Block No. 7
Mizzi Maria Concetta 4

L-Isla — IV — Senglea

Two Gates Street
Zammit Carmelo 184

Haz-Zabbar — VI — Zabbar

Fort Street
Xuereb Joseph 45

ERRATA CORRIGE
Bormla — I — Cospicua
Pagna 9, l-ewwel kolonna, taht Trig Hanover

Page 9, first column, under Hanover Street

Farrugia Emmanuela Liza
ghandu jingara
should read
Farrugia Emanuel Liza

It-Tielet Distrett Elettorali Third Electoral Division

ADDENDA

I-Fgura — I — Fgura
St Thomas Street
Muscat Joseph Joseph
Rahal Gdid — V — Paola
New Street kja Hope Street

Cini Anthony Valhalla
'Cini Giuseppa Valhalla
Cini Mark Valhalla

Cini Yvonne Valhalla
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It-Tielet Distrett Elettorali Third Electoral Division

ERRATA CORRIGE

Rahal Gdid — V — Paola

Pagna 62, it-tieni kolonna, taht Trig Gdida 'l hinn minn Triq il-Madonna tal-
Bon Kunsill

Page 62, second column, under New Street off Mater Boni Consilii Street

Cassar Emanuel Aurora

ghandu jingara
should read

Cossai Emanuel Aurora

Ir-Raba’ Distrett Elettorali Fourth Electoral Division

ADDENDA

Iz-Zejtun — VII — Zejtun
Villa Cagliares Street
Ellul Joseph 32

ERRATA CORRIGE

Iz-Zejtun — VII — Zejtun

Pagna 66, it-tieni kolonna, taht Triq Santa Monica
Page 66, second column, under St Monica Street

Mifsud Pancario 3
ghandu jingara
should read

Mifsud Pancario 31

Iz-Zurrieq — VIII — Zurrieq

Pagna 82, l-ewwel kolonna, tahit Triq ir-Regina
Page 82, first column, under Queen Street
Bondin Liberata sive Kilementina 8
ghandu jingara
should read
Bondin Klementina 81
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. II-Hames Distrett Elettorali Fifth Electoral Division

ADDENDA
Haz-Zebbug — IV — Zebbug
Hal-Mula Road
Attard Margaret 19
DELENDA
Haz-Zebbug — IV — Zebbug

Mula Street
Attard Margaret 19

is-Sitt Distrett Elettorali Sixth Electoral Division

ADDENDA
Birkirkara — III — Birkirkara

Parroéca ta’ Santa Liena — Parish of St Helen
Tal-Herba Street

Galea Mary 31
Wejter Street
Vella Frantcis Vella House

Vici-Parroééa ta’ San Guzepp Haddiem — Vice Parish of St Joseph the Worker
Anglu Mallia Junction

Fenech Carmen 54
Bwieraqg Street
Spiteri Alfred 198
DELENDA

Birkirkara — III — Birkirkara

Parrocéa ta’ Santa Liena — Parish of St Helen

Anglu Mallia Junction

Fenech Carmen 54
New Street off Old Church Street
Galea Mary Galea

Cane Street
Vella Francis Jnr. 84
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Is-Sitt Distrett Elettorali Sixth Electoral’ Division
ERRATA CORRIGE

Hal Balzan — II — Balzan

Pagna 9, l-ewwel kolonna, taht Trig il-Kbira
Page 9, first column, under Main Street

Bartolo Jane 20

ghandu jingara
should read

Bartolo Jane 22

Is-Seba’ Distrett Elettorali Seventh Electoral Division

ADDENDA
1I-Gzira — I — Gzira
Reid Street
Farrugia Joseph Flat 2, Queen
San Gwann — III — San Gwann
) __”Biﬂ‘cirléara Road
"~ Caruana Emanuel - -115
Ta’ Xbiex — V — Ta’ Xbiex
Testaferrata Street ‘
Psaila Margaret Mary Flat 2, Phoenix
DELENDA
1I-Gzira — I — Gzira

D’Argens Road
Farrugia Joseph 239

San Gwann — III — San Gwann

St Julian’s Street
~Caruana Emanuel 115
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Is-Seba’ Distrett Elettorali Seventh Electoral Division
ERRATA CORRIGE

II-Gzira — T — Gzira

-

Pagna 19, l-ewwel kolonna, taht Trig San Gorg
Page 19, first column, under St George Street
Cuschieri Ronald 33
ghandu jinqara
should read
Cuschieri Ronald, B.A., LL.D. 33

San Giljan — IV — St Julian’s

Pagna 105, it-tielet kolonna, taht Triq ‘Upper the Gardens’
Page 105, third column, under Upper the Gardens

Agius Mary Clovermead
ghandu jinqara
should read
Agius May Clovermead

It-Tmien Distrett Elettorali Eighth Electoral Division

ADDENDA
L-Imsida — III — Msida

D’ Argens Junction o
Willie Mary Violet : Bellevue

Immaculate Conception Street

Borg Catherine 50

ERRATA CORRIGE
II-Hamrun — II — Hamrun
Parroc¢éa ta’ San Gejtanu — Parish of St Cajetan

Pagna 31, l-ewwel kolonna taht Trig id-Duka ta’ Edinburgh
Page 31, first column, under Duke of Edinburgh Street
Zammit Maria 114
‘ ghandu jingara
should read
Zammit Maria - 44
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It-Tmien Distrett Elettorali Eighth Electoral Division
ERRATA CORRIGE
L-Imsida — III — Msida

Pagna 67, it-tieni kolonna, taht Trig Santa Venera
Page 67, second column, under St Venera Road
Zerafa George 17
ghandu jingara
should read
Zerafa Gaetano 17

Santa Venera — IV — Sta. Venera

Pagna 84, it-tieni kolonna, taht triq Fleur-de-Lis
Page 84, second column, under Fleur-de-Lis Road
Borg Carmelo 328
ghandu jingara
should read
Borg Charles 299

Id-Disa’ Distrett Elettorali Ninth Electoral Division

ADDENDA

II-Mosta — IV — Mosta -

Britannia Street

Alley No. 1

Zammit Joseph 5
Quarries Street

Borg Theresa 6

Ir-Rabat — V — Rabat
Gheriexem Street

Farrugia Rita 6
Hemsija, Limits of
Fenech Giuseppa Farmhouse
Fenech Giuseppi Farmhouse
DELENDA

II-Mosta — IV — Mosta
Hope Street

Cini Anthony Valhalla
Cini Giuseppa Vathalla
Cini ‘Mark Valhalla
Cini Yvonne Vathalla

Ir-Rabat — V — Rabat
Gheriexem Street, Alley No. 3
Farrugia Rita 6
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Id-Disa’ Distrett Elettorali Ninth Electoral Division

ERRATA CORRIGE
Ir-Rabat — V — Rabat

Pagna 82, it-tielet kolonna, taht Triq il-Vittorja
Page 82, third column, under Victory Street

Saliba Marianna 71

ghandu jingara
should read

Saliba Marianna 74

San Pawl il-Bahar — VI — St Paul’s Bay

Pagna 91, it-tielet kolonna, taht Triq Parades
Page 91, third column, under Parades Streer

Muscat Josephine Flat 1, Ganghes
ghandu jingara fit-tieni kolonna
should read in the second column

Fenech Josephine 90a

L-Ghaxar Distrett Elettorali Tenth Electoral Division

ADDENDA

Keréem — VI — Kerée_m

Sar¢ Street ’
Borg Carmen New Bldg.

DELENDA
Ghajnsielem — III — Ghajnsielem

Garden Street

Zerafa Michael 40
Mgarr Road
Meilaq Lawrence 125
G.L. ZAMMIT G.L. ZAMMIT
Agent Registratur Elettorali. Acting Electoral Registrar.

It-23 ta’ Awpril, 1971, 23rd April, 1971.
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DIPARTIMENT TAL-KUMMERC

Dan il-Warrant maghmul mill-Onore-
voli Ministru tal-Kummeré, Industrija
u Agrikoltura skond 1-Ordinanza dwar
il-Protezzjoni tal-Proprjeta Industrijali
(Kapitolu 48) hu ippubblikat ghall-infor-
mazzjoni ta’ kulhadd skond id-disposiz-
zjonijiet ta’ l-artikolu 26 ta’ 1-Ordi-
nanza.

It-23 ta’ April, 1971.

DEPARTMENT OF TRADE

The following Warrant issued by
the Honourable Minister of Trade,
Industry and Agriculture under the In-
dustrial Property (Protection) Ordin-
ance (Chapter 48) is published for
general information in accordance with
the provisions of section 26 of the
Ordinance.

23rd April, 1971.

Warrant No, 593.
By the Minister of Trade, Industry and Agriculture

WHEREAS F. Hoffman-La Roche & Co., Aktiengesellschaft, a Swiss Corpora-
tion, 124-184 Grenzacherstrasse, Basle, Switzerland, have solemnly and sincerely
declared that they are in possession of an invention for “NEW HETEROCYCLIC
COMPOUNDS” and that the same is not in use by any other person to the best
of their knowledge and belief;

WHEREAS the said inventors have applied for the grant to them of a Patent
for the sole use and advantage of their said invention.

AND WHEREAS the said inventors have by and in their complete specifica-
tion particularly described the nature of their invention:

NOW, THEREFORE, in exercise of the powers vested in Me by the Industrial
Property (Protection) Ordinance, and on the conditions therein set forth, I do by
these presents give and grant unto the said patentees the exclusive right to use
the said invention and derive all profits therefrom, within the Island of Malta and
its Dependencies, up to and until the lapse of fourteen years from the 30th De-
cember, 1968,

PROVIDED THAT this My warrant is held on the condition, that if at any
time, during the said term it is made to appear to Me that this My grant is
contrary to law, or if the said patent be annulled by a Competent Court, or if the
patentees shall forfeit their right to their patent, this My Warrant shall forthwith
be determined and be void to all intents and purposes.

Given under my hand at the Ministry of Trade, Industry and Agriculture,
Valletta, this 12th day of April, 1971.

(Sd.) Jos. SpPITERI,
Minister of Trade, Industry and Agriculture.
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DIPARTIMENT TAL-KUMMERC

Dan il-Warrant maghmul mill-Onore-
voli Ministru tal-Kummeré, Industrija
u Agrikoltura skond -Ordinanza dwar
i-Protezzjoni tal-Proprjetd Industrijali
(Kapitolu 48) hu ippubblikat ghall-infor-
mazzjoni ta’ kulhadd skond id-disposiz-
zjonijiet ta’ l-artikolu 26 ta’ 1-Ordi-
nanza,

1623 ta’ April, 1971.

DEPARTMENT OF TRADE

The following .Warrant issued by
the Honourable Minister of Trade,
Industry and Agriculture under the
Industrial Property (Protection) Ordi-
nance (Chapter 48) is published for
general information in accordance with
the provisions of section 26 of the Ordi-
nance.

23rd April, 1971.

Warrant No. 677.

By the Minister of Trade, Industry and Agriculture

WHEREAS Asta-Werke Aktiengesellschaft, Chemische Fabrik, 79-91, Biele-
felder Strasse, Brackwede/Westfalen (Germany), have solemnly and sincerely de-
clared that they are in possession of an invention for BASICALLY SUBSTITUTED
CYCLIC UREAS AND A PROCESS FOR THEIR PRODUCTION and that the
same is not in use by any other person to the best of their knowledge and belief;

WHEREAS the said possessors have applied for the grant to them of a Patent
for the sole use and advantage of their said invention; -

AND WHEREAS the said possessors have by and in their complete specifi-
cation particularly described the nature of their invention;

NOW, THEREFORE, in exercise of the powers vested in Me by the Industrial
Property (Protection) Ordinance, and on the conditions therein set forth, I do by
these presents give and grant unto the said patentees the exclusive right to use
the said invention and derive all profits therefrom, within the Island of Malta and
its Dependencies, up to and until the lapse of fourteen years from the 11th No-
vember, 1970.

PROVIDED THAT this My warrant is held on the condition, that if at any
time, during the said term it is made to appear to Me that this My grant is
contrary to law, or if the said patent be annulled by a Competent Court, or if the
patentees shall forfeit their right to their patent, this My Warrant shall forthwith
be determined and be void to all intents and purposes.

Given under my hand at the Ministry of Trade, Industry and Agriculture,

Valletta, this 12th-day of April, 1971.

- (8d.) JosEPH SPITERI,
Minister of Trade, Industry and Agriculture.
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DIPARTIMENT TAL-KUMMERC

Dan il-Warrant maghmul mill-Onore-
voli Ministru tal-Kummeré, Industrija
u Agrikoltura skond I-Ordinanza dwar
il-Protezzjonj tal-Proprjetd Industrijali
(Kapitolu 48) hu ippubblikat ghall-infor-
mazzjoni ta’ kulhadd skond id-disposiz-
zjonijiet ta’ l-artikolu 26 ta’ 1-Ordi-
nanza.

It-23 ta’ April, 1971.

DEPARTMENT OF TRADE

The following Warrant issued by
the Honourable Minister of Trade,
Industry and Agriculture under the
Industrial Property (Protection) Ordi-
nance (Chapter 48) is published for
general information in accordance with
the provisions of section 26 of the Ordi-
nance.

23rd April, 1971.

Warrant No. 679.
By the Minister of Trade, Industry and Agriculture

WHEREAS Ecrofnier & Partners Limited, A British Company, 59 Park Place,
Cardiff, Wales, have solemnly and sincerely declared that they are in possession
of an invention for “A NEW OR IMPROVED COLLAPSIBLE CORE” and that
the same is not in use by any other person to the best of their knowledge and belief;

WHEREAS the said possessors have applied for the grant to them of a Patent
for the sole use and advantage of their said invention;

AND WHEREAS the said possessors have by and in their complete specifica-
tion particularly described the nature of their invention:

NOW, THEREFORE, in exercise of the powers vested in Me by the Industrial
Property (Protection) Ordinance, and on the conditions therein set forth, I do by
these presents give and grant unto the said patentees the exclusive right to use
the said invention and derive all profits therefrom, within the Island of Malta and
its Diependen‘ci'es, up to and wuntil the lapse of fourteen years from the 21st Novem-
ber, 1970.

PROVIDED THAT this My warrant is held on the condition, that if at any
time, during the said term it is made to appear to Me that this My grant is
contrary to law, or if the said patent be annulled by a Competent Court, or if the
patentees shall forfeit their right to their patent, this My Warrant shall forthwith be
determined and be void to all intents and purposes.

Given under my hand at the Ministry of Trade, Industry and Agriculture,
Valletta, this 12th day of April, 1971.

(Sd.) Jos. SPITERI,
Minister of Trade, Industry and Agriculture.

Stampat fid-Dipartiment ta’ I-Informazzjoni
Printed at the Department of Information
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DIPARTIMENT TA' L-INFORMAZZJONI — MALTA
DEPARTMENT OF INFORMATION—MALTA

PUBBLIKAZZJONIJIET UFFICJALI
OFFICIAL PUBLICATIONS

&ir Transport Licensing Authority
~- 'Verbatim Report of lnquiry
into application by Malta Metro-
politan  Aidrlines Ltd, October
1963

Approved Estimates 1963/69

Budge. Speech 1966 ...

Budget Speech 1965/66

Zolonial Regulaticns Part 1

Coloaial Regulations Part 11

Tompiittee of Enquiry into Milk
Policy (1939)

Constitutional  Future of Malta
(English) . ..

Constitutional  Future of Malta
(Maitese) .

Dairying in Ma!ta and the Govcrn-
ment Experimental Farm, by
Prof. H.D. Kay, C.B.E, B.Sc,
Ph.D., F.RS. ...

Debates of the Legislative Assembly
(Unrevised) each .

Debates of the LegIslatlvc Assembly
(Official Report) .

Diplomatic  Consular  and  other
Representations in Malta J uly,
1968 .

Financial Statement 1961/62
Future, The (2)

General Elections (Results) 1950 .
General Elections (Results) 1955 ...
f3anara] Elections (Results) 1966 ...

Gozo Civic Council Estimates
1962/63

Gozo Civic Council Estimates
1964/65

finzo Civic Council Estimates
W65/66 ...

Gozo Civic Council Estimates
1966/67 .

Gozo Civic Council Estimates
1968/69

Gozo Local Government Elections
Report (1961)

£5 353

8s
Is
1s
1s
3s

Is

0d

0d
0d
6d
6d

6¢

6d

6d

6d

0d

.. (price varies)

Is

Is

0d
6¢
Cd
6d
6d
0d

6d

fd

6d

Labour Government Progress chon
1955 (English)

Labour Government Progress Report
1955 (Maltese) ... .

I.abour Government Progress Report
1956/57 .

vialta Police Salaries Commxsswn
1961

Loan Agreement, Malta Electricity
Board Project between State of
Malta and International Bank
for Reconstruction and Deve-
lopment, 6th Scptember 1963 ...

Malta Financial Report 1965/66 ..
Manoel Theatre Report

Rapporti ta’ Hidma tal-Gvern Naz
zjonalista : -

Ministeru ta’ I-Agrikoltura. Eoner-

gija u Komunikazzjonijiet
Ministern ta’ I-Edukazzjoni
Ministeru tal-Gustizzja

Ministeru ta’ 1- Izv11upp Industn;a,h
u Turizmu
Ministeru tax- Xoghhpet u D]ar
Ufficéju tal-Prim Ministru
Religious Instruction Board, Report
on ... .
Bublic Service Commission (Functwn
and Procedure) .
Registers of the Medlcal Councﬂ
Malta (annual) (each) up to 1968
Staff List of the Government of
Malta (annual) (each) up to 1968

Air Transport Licensing Authority
— Verbatim Report of Inquiry
into application by Malta Me-

tropolitan Airlines Ltd., May

1969 .

Diplomatic, Consular and other Rc~
presentations in Malta, July 1970

Gozo Civic Council Estimates
1970/71

Registers of the Medical Councﬂ
Malta 1969

Staff List of the Government of
Malta up to Jan. 70 .

£3

8s

3s

3s

3s

1s

3s

8s

6d

Od

6d

¢d
0d
2d

6d
3d
3d

8d
3d

4d

g

od

9d
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SERJE TA’ TRATTATI
TREATY SERIES

mo. 3 — Exchange of Letters between the No. 18 — European Agrcerpent on the
Government of Malta and the Govern- Exchange of Blood-Grouping Reage.nts 4d
ment of the United Kingdom on the No. 19 — European Cultural Convention,

Cwvil Dockyard 4d Paris, December 19, 1954. (Agreement

No. 4 —- Exchange of Letters betwecn the ratified by Malta on December 12,
Government of Malta and the Go- 1966) . 4d
vernment of the United Kingdom on No. 20 — European Agrecment on Travel
the Military Use of the Flight Infor- by young persons on collective pass-
mation Centre Services and Facilities 4 ports between the member Countries of
in Malta ... 4 the Council of Europe, Paris, Decem-

No. 5 — Exchange f/{f 1Letter§ b}:ﬁtheen the ber 16, 1961 (Convention ratified by
Government of alta and the overn- Malta on December 12, 1966) 4d
ment of the United Kingdom relative No. 21 — Investment Guaranty Agreement
to the Inheritance of International between the Government of Malta and
Rights and Obligations by the Go- the Government of The United States
vernment of Maltt)a N G 4d of America 4d

No. 6 — Agreement between the Govern- No. 22 — Exchange of Notes between the
ment of Malta and the United Nations Government of Malta and the Govern-
Special Fund 8 A 4d ment of Austria concerning Arrange-

No. 7 — Revised Standard grecment ments to Facilitate Travel between
betweer.; the quernmcnt of Malga and Malta and Austria . 44
the United Nations and the‘Speclahz.ed No. 24 —— Exchange of notes bctwecn the
Agencies regarding Technical Assist- Government of Malta and the Govern-

.. 4d .

No aSnCi Ar’recment between the” Govem- ment of Po.rt_ugal concerning arrange-

. ment of Malta and the Government of ments to facilitate travel between Malta
the Swiss Confederation on Trade, No ;r;d——P%rg}%;;ge of Letters between the "

f: 1m&cg;2r:rf] OI:vestments and Technic- 4d Government of Malta _and the Govern-

No. 9 — At ¢ bet h G . ment of the United Kingdom of Great

o ; t:g?\?[m]?n edwgen Gg overnt Britain and Northern Ireland concern-

ment of Malla and tic (sovernmen ing the Map of Luga Airfield atiached

of the Commonwealth of Australia for to Appendix A to Section 7 of Part

No I;\st—{ei\gi\gﬁzs?%ctwwn the Govcm- * 3 of the Annex to the Agreement on
S Muual, Defree and Asionee e

N ?lofng?%t on VlfsaNAbohémtn ; 4d the Government of Great Britain and

o xcnange of .Notes between the Northern Ireland, signed at Valletta
Government of Malta and the Govern- on September 21, 1964 4d
ment of the Republic of Italy con-

H . P i e No. 26 — Exchange of Notes between the
cerning the Introduction of Identity
Cards as Travel Documents ... 4d Government of Malta and the United

No. 12 — Trade Agreement between the Nations concerning the Compulsory
Government of Malta and the Govern- Jurisdiction of the International Court
ment of the Socialist Federal Repub- of Justice . - - 4d
lic of Yugoslavia and Supplementary No. 27 — European COHVCY]UOH for the

. Exchanée of Notes 4d - Peaceful Settlement of Disputes 4d

No. 13 — Exchange of Notes betwecn the N ;

0. 28 — Supplementary Convention on
Gov:rnrg]egg (1)f I:idalta and'the Govern- the Abolition of Slavery, The Slave
meat ot riniand concerning arrange- Trade, and Institutions and Practices
ments to facilitate Travel between to Slavery 4d

N i\;falta Enthmlandf Notes b he 4d  No. 29 — Convention Against Discrimi-

e G T BXe an%eNcI) 1 otes etween the nation in ‘Education 4d

overn;nglt o ka ta and the Govern- No. 30 — European Agreement on .the
ment of Denmark concerning arrange- Exchange of Therapeutic Substances
ments to facilitate travel between Malia of Human Origin 40
and Denmark 4d

No. 15 — Exchange of Notes between the No. 31 — Protocol Instituting a Concma-
Government of Malta and the Govern- tion and Good Offices Commission to
ment of Norway concerning arrange- be Responsible for Seeer_)g the Sett}c-
ments to facilitate travel between Malta ment of Any Disputes which may arise

between States Parties to the Conven-
and Norway 4d ) h  eariis 4 -

No. 16 — Exchange of Notes between the tion against discrimination in Educa-
Government of Malta and the Govern- tion - 4d
ment of Sweden to facilitate travel No. 32 — Convermon for the Protectxon
between Malta and Sweden 4d of Human Rights and Fundamental

No. 17 — Agreement between the Umted Freedoms 4d
MNations and the Specialized Agencies No. 33 — Convention of the anblhty of
and the Government of Malta on ope- Hotel-Keepers concerning the Property
i tional assistance ... 4d of their Guests 4d
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No.
No.
No.

No.

No.

No.
No.

SERJE TA’” TRATTATI — (ikomplu)
TREATY SERIES — contd.

34 — Convention concerning the
Exchange of Official Publication and
Government ‘Documents ‘between ' States

35 — Convention and Statute on the
Iniernational Regime of Maritime Ports
. 36 — Convention on the Continental
Shelf

.37 — Convemxon oomccrnmg Customs

Facilities for Touring

38 — Convention on Road Traffic ...
39 — International Opium Convention
40 — Agreement beween the Govern-
ment of Malta and -the Government
of the Italian Republic concerning
Scientific and Technical Cooperation ...

. 41 — Agreement between the Govern-

ment of Malta and the Government
of the United Kingdom of  Great
Britain and Northern Treland for Air
Services between and beyond their
respective Territories

. 42 — Agreement on the Exchangc of

War Cripples ‘between .member coun-
tries .of the Council of Europe with
a view -to Medical Treatment

. 43 — Cultural Agreement between the

Government of Malta and the Govern-
ment of the Italian Republic ...

. 44 — Optlonal Protocol of Srgnaturc

concerning the Compulsory Settlement
of Disputes arising from the Law of
the Sea Conventions

. 45 — Agreement between thc Govcrn-

ment of Malta and the Government
of the Italian Republic relating to Eco-
nomic Cooperation and Protection of
Investments e - e
46 — International Convention Pro-
hibiting the Use of White (Yellow)
Phosphorus in the Manufacture of
Matches

. 47 — Protocol on Arbltrat:on Clauscs
. 48 — International Convention on the

Execution of Foreign Arbitral Awards

. 49 — Convention on the Inter-Go-

vernmental Maritime Consultative Or-
ganization

. 50 — Convcntlon on the Terntonal

Sea and the Continguous Zone, Ge-
neva, April 29, 1958

51 — Trade Agreement between thc
Government of Malta and the Govern-
ment of the Italian Republic ...

52 — Slavery Convention

53 — International Convention con-
cerning the Use of Broadcasting in the
Cause of Peace

. 54 — European Convenuon on thc

Adoption of Children

. 55 — Agreement on the Temporary

Importation, Free of Duty of Medical,
Surgical and Laboratory Equipment for
Use on Free Loan in Hospitals and
other Medtieal Institutions for Purposes
1 Triagnosis or Treatment

4d
4d
4d

4d

4d
4d

4d

4d

4d

4d

4d

4d

4d
4d

4d

4d

4d

4d
4d

4d

4d

4d

No.

No.

No.

No.

56 — Convention and Statute on
Freedom of Transit — Convention and
Statute on the Regime of Navigable
Waterways of ‘International ‘Concern
Additional ‘Protocol to 'the :Convention
on the Regime iof MNavigable ‘Water-
ways - of :International :Concern

. 57 — Exchange of Notes between the

Government of ‘Malta and the Govern-
ment of the Wnited ‘States ‘of America
concerning .the export .of cotton textiles
from Malta to the United States cf
America

58 — Basic Agreemem between tbe
Government of ‘Malta and the World
Health Organization for ‘the ‘Provision
of Technical . Advisory Assistance

59 — iCultural Agreement between the
Government of ‘Malta -and :the -Go ‘ern-
ment of the French Republic ... .
60 — Customs Convention on .the
Temporary Importation of Private
Road Vehicles

. 61 — International Labour Confercn-

ce ‘Convention 12 — Convention Con-
cerning Workmen’s Compensation in
Agriculture (1921)

. 62 — International Labour Confercn—

ce Convention 2 — Convention Con-
cerning Unemployment (1919)

. 63 — International Labour Conferen-

ce Convention 5 — Convention Fixing
the Minimum Age for Admission of

Children to Industrial Employment
(1919)
. 64 — Intemanonal Laoour Confcren-

ce Convention 7 — Convention Fixing
the Minimum Age for Admission of
Children to Employment at Sea (1920)
65 — International Labour Conferen-
ce Convention 8 — Convention con-
cerning Unemployment Indemnity in
Case of Loss or Foundering of the
Ship (1920)

. 66 — International Labour Confcren-
ce Convention 10 — Convention Con-
cerning the Age for Admission of

Children to Employment in Agriculture
(1921)

. 67 — Iutcrnatlonal Labour Confercn-

ce Convention 11 — Convention Con-
cerning the Rights of Association and
Combination of Agricultural Workers
(1921)

68 — Internauonal Labour Confcrcn-
ce Convention 15 — Convention Fixing
the Minimum Age for the Admission
of Young Persons to Employment as
Trimmers or Stokers (1921) ...

. 69 — International Labour Conferen-

ce Convention 16 — Convention Con-
cerning the Compulsory Medical Exa-
mination of Children and Young Per-
sons Employed at Sea (1921) ...

. 70 — International Labour Conferen-

ce Convention 19 — Convention Con-
cerning Equality of Treatment for Ne-

4d

4d

4d

4d

4d

4d

4d

4d

4d

4d

4d

4d

4d
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No. 107 — Vienna convention on Diplo- No. 115 — Universal copyright convention 4d
matic Relations . 4d .

No. 108 Agreement on Trade concluded No 116 — International covenant on

- - € ¢ Economic, Soci d Cultural Ri d
between the Government of Malta and conomic, Social an ultura ghts 4
the Government of the Federal Re- No. 117 — Convention establishing a )
public of Germany . 4d customs co-operation council.., -4d

No. :109 - European agreemeni on the No. 118 — International convention to faci-
instruction and education of aurses ... 4d litate ‘the Importation of commercial

No. 110 — Trade agreement between the samples and advertising material 4d
&gzggﬁergf ;)ipal\x/llalta and the Go- 4d No. 119 — Convention for the Ameliora-

oo tion of the condition wounded, sick

No. 111 — European convention on social and shipwrecked members of Armed
and medical assistance and protocol ... . 4d Forces at sea ... 44

No. 112 — Customs convention on the ;.

Temporary Importation for private No CIZO i Additional Prgtocol _toF the
use of aircraft and pleasure boats ... 4d -onvention concerning Customs Facl-

lities for Touring, relating to the Im-

No. 113 ~ Agreement on the Rescue of portation of Tourist Publicity Docu-
Astronauts, the Return of Astronauts ments and Material B 4d
and the return of objects launched
into outer space . 4d No. 121 — Convention for the Ameliora-

: . tion of the condition of the wounded

No. 114 — Protocol relating to a certain S .

case of statelessness 4d and sick in Armeq Forces in the field 4d



